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Lape ja /appea 

Lappea-sanalle ovat vanhat suomen kie
len sanakirjat antaneet enimmakseen sel
laisia merkityksia kuin 'lattea, littea' . 
Gananderillakin tammoinen on ensim
maisena mainittu: »lappea, lappia adj. pa 
sidan flatt liggande som et brade; oblique 
jacens». Gananderin sanalle antama mer
kitys on ehka lappeellaan-sanan perusteel
la muotoiltu; lappeellaan 'pa flatan , sidan' 
esitetaan samassa kappaleessa. Renvallil
la ja Lonnrotilla 'littea' on jo lappea-sa
nan paamerkitys: Renv. lappia 'latus et 
planus; flach, platt und breit'; Lonnr. lap
pea I. lappia 'flat, platt, bred'. Esimerkki
na molemmilla on lappea kiisi 'flata han
den', joka on jo Gananderilla, seka lap
peat hartiat (Renv. lappiat hartiot) 'breda 
skuldror', tamakin luultavasti Ganande
rin peruja: Gan. lappio 'skuldror som aro 
breda och flata ; humeri lati'. Tahan voi 
verrata Pohjois-Pohjanmaan sanaa lappio 
'lohen paksu kylkikappale'. 

Lappea-sanan substantiiviselle merki
tykselle Ganander on uhrannut suunnil
leen saman verran tilaa kuin adjektiivisel
lekin: »lappea s. flatan - sida, latus. Nou
se jaisen lapsen lappeasta - ifran sidan. 
Run. i.e. kupeesta - - - ». Renvall mai
nitsee taman merkityksen lappio-sanan 
kohdalla ('latus rei latius'), ja myos 
Lonnrot esittaa sen adjektiivisen merki
tyksen jalkeen: (lappea) 'sida, platta, bre
da sidan pa ngt' , esimerkkina (Ganande
rin?) lappeasta 'ifran sidan' seka lappehin 
Uoka voi paremminkin olla lape-sanan 

muoto) 'pa sidan, pa flatan, sidlanges, 
med flata sidorna; i fasad' ja lappeallaan 
'fastad pa bladsidan, plattliggande (bot.)' , 
tama ilmeisesti Lonnrotin omaa uudis
kayttoa. 

Kansankielen sanatietojen mukaan 
lappea-sanan yksinomainen merkitys on 
'esineen (leveampi) sivu'; esimerkkeina 
tallaisista esineista on mainittu tiili, pare, 
ikkunalasi, kirja. Itsenaisena ja nomina
tiivimuotoisena sanaa ei murretietojen 
mukaan paljonkaan kayteta. Sita vastoin 
tunnetaan levealla sivulla makaamista 
tarkoittavat adverbit lappeallaa(n) (Kai
nuu; Hankasalmi, Karstula) ja lappial
laa(n) (Uusikirkko). Lappeellaan-muo
dosta on tietoja runsaasti eri puolilta 
Suomea, mutta lappea-sanaa ne voivat 
edustaa vain *eJa > e -alueella, (esim. 
Korpiselka; Loppi, Ruovesi, Mouhijarvi). 
Ne voivat kuitenkin yhta hyvin olla lape
sanan muotoja; nain on kiistatta laita 
*eJa > e -alueen ulkopuolelta (Nummi, 
Somero, Loimaa, Kurikka, Laihia, Haa
pavesi, Sotkamo) merkittyjen lappeellaan 
(/appeellansa, lappeelas) -muotojen koh
dalla. Naita muistuttavat lappiellie (Vpl. 
Pyhajarvi, Rau tu, Metsapirtti) ja lappelas 
(Pertteli, Muurla, Kiikala) ovat myos sel
vasti lape-sanan muotoja. Suurin osa it
senaisen lappea-sanan esiintymista on Sa
nastajan kyselyyn rakennuksen ja viikat
teen osista tulleissa vastauksissa. Esimer
kit sanan kaytosta puuttuvat ja aanneasu 
on useimmiten yleiskielen tapaan lappea 
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(Kainuu; Nastola, Heinola, Sysma, Ter
vola, Alatornio) tai lappia (Iitti, Lapin
jarvi), /appee (Ahlainen; sen sijaan Lai
hialta ja Muhokselta merkitty lappee 
nayttaa aanneasunsa vuoksi abstrahoitu
neen /ape : lappeen -paradigmasta). Ela
vakielisia esimerkkeja /appea-sanasta on 
oikeastaan vain yksi, Lammilta merkitty 
»meitir riihi ol tual harjul lappies», ja tas
sakin voi kyseessa olla myos /ape-sana. 
Myos osa lappio-sanan esiintymista voi 
perimmaltaan kuulua ea-johdosten yhtey
teen (vrt. murt. sokio pro sokea). 

Samaan johdospesyeeseen kuuluva 
murteissa yleinen substantiivi /ape tar
koittaa sekin selvasti sivustaa ja kylkea. 
Yleisimpia lappeita kansankielen sana
kokoelmissa ovat katon puolisko ja vii
katteen , puukon tai kirveen teran sivu. 
Miien lappeesta (= rinne, sivusta) ja ojan 
lappeista (= reunat) puhutaan Etela-Ha
meessa ja Kaakkois-Suomessa. Teuras
elaimen puoliskoa, toista kylkea sanotaan 
lappeeksi Pohjois-Karjalassa ja Pohjois
Savossa. Mielenkiintoinen on airon /ape 
(hajatietoja eri puolilta Suomea), jossa 
varmaankin on jonkin verran sekoittu
maa /apa-sanaan, ainakin silloin kun sita 
kaytetaan airon koko lavasta. Valaiseva 
on kuitenkin muutamien tiedonantajien 
maaritelma airon la van ja lappeen erosta: 
silloin kun silla lyodaan, se on /ape, muul
loin lapa. Kalahan kolkataan vedessa ni
menomaan airon lavan syrjalla. Airossa 
siis /ape, teran sivu, on sen kapeampi syr
ja, ei levea sivu, joka tayttaa airon varsi
naisen kayttotarkoituksen. Puukon ja 
viikatteen /ape on taas sen teran leveampi 
sivu - tassakin se osa teraa, joka on har
vemmin kaytossa. 

Lappio on levikiltaan suppeampi. Se 
esiintyy lahinna Etela-Pohjanmaan ja 
Pohjois-Satakunnan murteissa katon 
puoliskon ja viikatteen teran sivun nimi
tyksena. Voidaanpa sita kayttaa ylei
semminkin 'kyljen' merkityksessa: Toy
sasta on tieto puun lappiosta, Nurmosta 
ketun ja Kauhajoelta peltikannun lap
piosta. Pohjois-Pohjanmaalla taas »lohen 
lappiot» jaavat jaljelle, kun selkaranka on 
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poistettu, namakin siis kylkikappaleita. 
Katon lappioista puhutaan myos Kaak
kois-Hameessa. Ganander on kirjoittanut 
lappio-sanasta pitkahkon artikkelin (»s. 
flat sida») ja mainitsee esimerkkeina 
»paaden paxun lappiohon», »lapsen vai
mon lappiosta», »sata lauwan lappiohon» 
seka »lappiollaan kulkee» (kampelasta). 
Renvallilla on lappio (al. lappia) 'latus rei 
latius' ja Lonnrotilla /appio 'sida, flata, 
flatsidan, bredklingadt, med bredklinga 
forsedd svard'. 

N ama sanat on yleensa esitetty yhdes
sa, kun niille on etsitty etymologiaa ja 
yhdistetty niita etasukukielissa esiintyviin 
'matala, littea' -merkityksisiin sanoihin. 
Varmoja vastineita sm. sanoille voidaan 
esittaa vain lahisukukielista. N aissa ilme
nevat samoin kuin suomen murteissa sel
vasti 'sivun, syrjan' merkitykset. SKES (s. 
277) esittaa lahisukukielista seuraavanlai
sia vastineita: veps . . zapt 'sivu, laita, syr
jainen paikka' (< *lappeJa), ,zaptas 'vie
ressa, syrjassa jne. ', vir. /ape 'syrjainen 
seutu' (< *laftpek; alkuperaiseen k-lop
puisuuteen viittaa suomessa Kurikan ja 
Teuvan /apet), ukse lappes 'oven vieressa, 
ovipielessa' , virE /ape 'sian tai muun teu
rastetun elaimen puolikas' , liiv. /aftpin 
'poikittain'. Lisaksi voidaan mainita karj. 
lapetoroka 'syrjatie' (Vitele) ja lappielaine 
'syrjakylalainen' (tama joko < */appeye
tai *lappeJa-) (KKS 3) seka lyyd. (Kujola) 
.,apt ah 'syrjaan', joka liittyy laheisesti 
vepsan sanaan. Sen sijaan lyyd. J1abeh, -o, 
-oh '!ape, lapo, levy, littea kasa' ei aanne
asunsa enempaa kuin merkityksensakaan 
puolesta sovi tahan: kyseessa lienee lapo 
ja /eve (lyyd. lebeh 'villaleve') -sanojen 
synteesi (molempien merkitys mm. 'hara
van lavalla nostettava heinakasa') . Lapin 
sanat N lap 1pad, I lapp'an 'ohi sivuitse', 
Kid. lqpta 'sivulle', T /65pjd 'sivu, vieri' 
(SKES 277), jotka liittyvat merkityksena 
puolesta saumattomasti ims. sanapesyee
seen, ovat ilmeisesti lainaa ims. *lappeJa
muodosta. 

Merkityksen yhteensopivuudesta ei 
enaa voida puhua suomen sanoihin yhdis
tettyjen etasukukielten vastineiden koh-



dalla. SKES (s. 277) esittaii seuraavat: 
mordE lapui a, M laps 'littea, lappea(?)', 
tser. lap 'matala', /apka .'id. , littea, latus
kainen', votj . lap 'matala' , /apeg, -ek 'ma
tala, pienikasvuinen', unk. lap 'laatta, le
vy, kirjan sivu' , /apdly ' alanko, tasanko, 
lakeus', /apos 'littea, tasainen'. Samalla 
kuitenkin huomautetaan sanojen deskrip
tiivisyydesta. MSzFE:n mukaan unkarin 
/ap-sanan paamerkitys on 'kosteapohjai
nen laakso metsassa, alava maastokohta' . 
Samassa teoksessa yhdistetiiiin (s. 387 -
388) samaan uralilaiseen sanapesyeeseen 
lisaksi seuraavat: syrj. lap 'flache Seite, 
Flache, Blatt (an der Hand, am Fuss, 
Spaten usw.)', lop: pan-lop 'Loffelschale' , 
peljs-lop 'Ruderblatt', ostj. lijpsak 'flach, 
niedrig, platt; Kante', ?? vog. /6B: kat/6B 
'kammenenleveys' (SKES s.v. lapa), sam.
Jur. lapsa3 'Platte (breit und glatt)'. Tas
sakin mainitaan suomen sanasta ensin ad
jektiivinen merkitys : /appea, lappia 'flach, 
platt und breit; fl ache Seite'. 

Lahes kaikkiin etasukukielten sanoihin 
liittyy myos yhdistamistii vaikeuttavia 
aiinteellisia ongelmia. Tser. lap, lapka, 
votj. lap, /apeg ja syrj. lap eivat ensi tavun 
vokaalinsa puolesta sovi suomen sanojen 
vastineiksi. Ostjakin sana taas ei voi tulla 
kysymykseen kaikissa murteissa esiinty
viin sananalkuisen /:n takia (sgr. /:n edus
tajia osassa ostjakin murteita ovat 11, t ja 
9). Vogulin /6B kuulunee /apa-sanan yh
teyteen, ja syrj. lop sopisi niin ikaiin /apa
sanan vastineeksi sekii merkityksensa ettii 
vokaalinsa puolesta, mutta -p taas viittaa 
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vanhaan geminaattaan. Unkarin lap olisi 
aanteellisesti kaypii suomen /appea-sanan 
vastineeksi, mutta sen alkuperainen 
maastotermin luonne vie muutenkin yh
teen sopimatonta merkityspuolta liian 
etaalle. Taman jalkeen yksinaiseksi jaava 
jurakkisamojedin lapsa3 tuntuu entista 
selvemmin myohaiselta deskriptiivisanal
ta. 

Kaikkien etiisukukieliin esitettyjen rin
nastusten pohjana on ollut lappea-sanan 
adjektiivinen merkitys 'flach, platt und 
breit' . Kun sanalla ei kansankielessa tun
nu olevan adjektiivista kayttoa vaan ai
noastaan substantiivinen merkitys 'kylki, 
sivusta' , niin voidaan kysyii, mistii on sa
nakirjoihin ja niiden kautta laajalti ety
mologiseen kirjallisuuteen levinnyt tamii 
'littean, latuskaisen' merkitys. Ganande
rillahan ei tatii suoraa adjektiivista merki
tystii ollut, ainoastaan lappeellaan-muo
don pohjalta (kuten yllii olen olettanut) 
abstrahoitu 'kyljellaan litteanii makaava'. 
Leveammallii sivullaan makaava esine
han on kin littea, 1 at tea. Uskaltaisinkin 
ehdottaa, ettii 'flach, platt und breit' on 
tullut sanakirjoissa /appean merkitykseksi 
/attean vaikutuksesta. Adjektiivinen merki
tys on haluttu antaa sanalle ensisijaisena, 
koska se ea-piiiitteisena on niin erehdyt
tiiviisti adjektiivin nakoinen. Mista tama 
'kylki, sivusta' -merkityksinen substantii
vi /ape, /appea on ims. kieliin aikanaan 
tullut, jaa talla haavaa avoimcksi. 

U LLA-MAIJA K uLONEN 
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